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g .
gfj Aboender (Name, Anschrf, Land) INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF
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g 3000 Hatvan on tha Contract for the Intemational Casrige of Goods by Road (CMR)
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2Nvia dei Ciclamini, 4 Sebeg, Str. Ciocdttiel, Nr.B
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Ot und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place /O Halvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtidrar
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idopent/ date / Datum 20220205
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ﬁ SAP-811028
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& Rickerstaliung
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ﬁ Direction as to freight paymeant Specia! agrasments N
;E Bémantve, fraight paid, frel
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Feladd (Név, cfm, orszég) Sender (Name, address, cauntry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

5 Absenders

| Robert Bosch Elektronikai Kit
5”' Robert Bosch Gt 2

5' 3000 Hatvan

SHUNGARY
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e |
-

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra ellérd megalizpodas eselén Is a Nemzelkdzl Arufuvarozasl egyezmény

{CMR) rendelkezései az irfnyaddk.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause io the contrary to the Convention

on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Read (CMR)

Diese Beforderung unterlieg! trotz elnar gagentelligen Abmachung den Bestimmungan
des Ubereinkommens tiber dan Beforderungsvertrag [m Intemationalan Strassangl-
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Auslieferungsert des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachiflihrer (Name, Anschrift, Land)
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4 Plzce and date of taking over of the goods {Place, country, date} A fuvarozd fenntartisaj és bejegyzései
Oit und Tag der Ubernahme des Gutes (Qit, Land, Datum) 18 Canier's reservations and observations
helység / place f Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
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Visszalérités
14 Reimbursement
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Direction as to freight payment Spacial agresments
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=0 21 Estabiished in am 24 Goods received; DAt BN wummsrssersns
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3 faladd aldichsa &s b * AN W aaredo alaftasa [ BARLE
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a . chigiyn gre Signature and stamp of the consignaé
3 LB@AiH st Gt 8 gt 2 Settewn@tund§ i
g ¢HUB Hatvan VAT:HU¥1672953 Unterschrift und Stampel das Empfangsrs
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% 25 Vehice Ragstration number Useful load
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